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LA MISIÓN DE LA MUJER

KABOOAN

Sinas AYS AY:—Arig misión nang babaye;—Ang dapat matalastis 
nang bayan tnngcol sa Ley Hipotecaria;—Banco Agricola sa Ba- 
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ANG MISIÓN NANG BABAYE

Domi

Nuev;

eCONOCIDO está que la mujer Filipina 
W tiene clara inteligencia; y que una Fi

lipina prudente, es la bendición de 
su casa, si la dirige, la atiende y la sustenta, 
como sucede generalmente en el país.
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Con esa inteligencia superior á la clel varón, 
hacendosa y honesta por lo regular y alta- 

,mente religiosa por inclinación, tiene no obs
tante su principal defecto en la falta de ins
trucción, porque á trueque de procurar ganar 
mucho en sus negocios ú otras ocupaciones, no 
se cuidan de su educación dentro del hogar; y 
de las pudientes que se educan en los cotegios, 
forzoso es decir, aunque lo sentimos, que'mu
chas adquieren un baño de pedantería ó ele 
superficialidad, con perjuicio de lo que mas á 
la mujer de su casa conviene aprender.

Siempre aplaudiremos el espíritu religioso 
que anima á las filipinas, porque con la re
ligion se practica la moral y porque, como dijo 
Mad. Stael «el honor de la mujer no está ase
gurado. si la religion y la virtud no están de 
guaiWfrTi^b^^^n la falta de instrucción su
cede que muchas pasan á ser exageradamente 
fanáticas, más que verdaderamente cristianas, 
prudentes y morales, y los mismos sábios sa 
cerdotes tienen que aconsejarlas que no em
barguen toda su vida en continuas confesiones 
y en pasar largas horas en los templos, des
atendiendo á su familia y obligaciones, que 
no por eso se llega mejor al reino de Dios.

Por otra parte, este mismo ignorante fana
tismo (que no cabe otro nombre) ciega hasta 
confundir en estas alucinadas, con los claros 
dogmas evangélicos, las supersticiones de las 
razas idólatras malayas.

ALAGANG quilahí na ang babaye sa Fi- 
lipinap ay malinau ang ísip; cayá ang 

isáng mabait, ay siyang bendición 
ó lagá pagpalá nang caniyang bahay, cung 
siya ang narnamahalá, umaatindí at nagpá- 
pacain, paris nang dito‘y nangyayari.

Bucod sa ísip na iyang mataas cay sa lalaqui, 
ay maimot at mahinhin ang caraniuan at hilig 
na hilig sa cabanalan, gayón ma‘y may ma- 
laquing sirá sa caculangan ng aral, pagca‘t 
sa pagnánasang mátulin ang caniyang mga 
negocio ó ibáng capansanan, ay napapabayaan 
ang pagaaral sa loob ng bahay; at sa mga 
may cáyang nagsisipagaral sa Beaterío, ay cai- 
langang sabihin, cahid dinaramdam namin, na 
ang caramilla'y naglulunoy sa cataasan ó pag- 
dudunongdunungan, na nacasisirá sa dapat pag 
aralanng isang babaye sa caniyang pamamáliay.

Pupurihin din namin ang cabanalang purnu- 
pucao sa mga tagá Filipinas, pagea't sa ca- 
banalaíy nasasanay sa cabaitan, at sapagead 
parís ng sabi ni Pilad. Stael «ang puri ng babaye 
ualang eatibayan,cundí aalagaan ng cabaitan, ca- 
hinhinan at cabanalan » ; nguni't sa caculangan ng 
pinagaralan ay naguiguing isang labis ang pana- 
nampalataya, cay sa tunay na pageabinyagan, 
maiingat at mababait, at ang marurunong ding 
sacerdote ang nagpapayong huag ipaubos ang 
boó nilang buhay sa laguing pangungumpi- 
sal at pagbubumabad sa simbahan, na ang 
dulo‘y napapabayaan ang catungculad iba pang 
cailangan, na di dahil dito‘y di macararating 
sa callarían ng Dios-

Sa cabilang banda'y ito ring hangal na pa- 
nanampalataya (ualang ibang dapat ingalan) 
ang bumubulag hangang malahoc sa mga ca- 
dimlang itó, sa malilinau na atas ng evangelio
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Con la ignorancia v el fanatismo, no utili- 
zavâ ia mujei’ filipina, su superioridad intelec
tual sobre el varón, para que haciéndole hon
rado y laborioso, sea feliz en el hogar y deje 
la mujer esa dependencia de esclavitud que 
todavía existe en la familia indígena.

Castelar ha dicho que la misión de la mu
jer es «moderar los impetus demasiado fuertes 
del hombre, herir con afectos tiernos su co
razón, despedazado por exaltadas pasiones; atraer 
la ambición sin límites al estrecho pero ven
turoso nido del hogar,» y despertar en él—aña
dimos nosotros que conocemos el carácter apá
tico del indígena—nobles y justas aspiraciones.

Con instrucción relativa y sus naturales dis
posiciones, cumplirá debidamente la mujer la 
misión más importante, que tiene en el mundo, 
cual e.-^ la educación moral de sus hijos, abrién
dole.' lo.s ojos á la luz de 1a inteligencia y 
de la razón.

LO QUE EL PUEBLO BEBE SABEK 
DE LA. LEY HIPOTECARIA

III
Cualquiera que se crea con derecho á los bienes 

ó psrte de ellos, cuya inscripción se solicite me
diante información de posesión, podrá alegarlo ante 
el Tribunal competente en juicio declarativo.

La interposición de esta demanda y su inscrip
ción en el Registro suspenderán el curso del ex
pediente de información, y la inscripción del mismo, 
si estuviese ya concluido y aprobado.

Siendo suficiente la información practicada y no 
habiendo oposición de parte legítima, ó siendo deses
timada la que se hubiese hecho, el Juzgado ó el 
Gobernadorcillo en su caso, aprobará el expediente 
y mandará extender en el Registro la inscripción soli
citada, sin perjuicio de tercero de mejor derecho.

El poseedor que haya obtenido la providencia ex
presada. presentará en el Registro, solicitando la 
inscripción, el expediente original que debei'á ha
bérsele entregado para este efecto, podiendo acompa
ñar, si desea conservarla, un;» copia del mismo en 
papel común, que, cotejada por el Registrador y 
puesta nota de conformidad, si la hubiere, le será 
devuelta, quedando archivado en todo caso el original.

Las inscripciones de posesión perjudicarán ó fa
vorecerán á tercero desde su fecha; pero solamente 
en cuanto á los efectos que atribuyen las leyes á la 
mora posesión.

La inscripción de posesión no perjudicarán al que 
tenga mejor derecho á la propiedad del inmueble, 
aunque su título no haya sido inscrito, á menos 
que la prescripción haya convalidado y asegurado 
el derecho inscrito. Entre las partes surtirá efecto 
la posesión desde que deba producirlo, conforme al 
derecho común.

ang pamahiin ng mgu. palaanhong lagalog.
Sil camaiigmaiigan at pananampalalaya, ay 

di paquiqninubatigan ang calaa.san sa lalaqui 
ng isip ng babae 11 g filipina, u pang acay in ni ya sa 
carangalan at casipagan, lumiialhall sa bahav at 
mabiiLí iyang caalipnan ng babaye na lianga 
ngayo‘y nababacas pa sa familiang lagalog.

Ang in'>i¡ún. ng babaye, sabi ni Castelar, ay 
«pavapain ang lubhang mabilís na pageabuga- 
soc ng lalaqui, palntangin sa pagmamahal ang 
caniyang puso, na uasacuasac sa di mageanas- 
tongpanimdim; ihingnil ang ualanghangang am
bi l sa maquipot nguni't mapalad na p'ágad ng 
bahav . ai pu can in sa caniya — ang dagdag 
naming nacaquiquilala ng ugaling nabayá ng 
tagalog—ang mgamahal attapat na cahangaran.

Sa a rat na carampalan at cahitnbó niyang 
pasiyá, av mabirnpad ng babaye ang macaba In- 
han niyang misión, dho sa lupa, paris ng pagtu- 
turó ng cabaitan sa sa caniyang inga anac, 
na inuLilat ang isip sa liuanag ng loot) at 
catniran.

ANG BAPAT M.VTALASTAS ÑG BAYAN 
TUNGCOL SA LEY HIPOTECARIA, Ó PAGSASANLAAN

Sinomang nag-aacala na may catuiran sa ruga 
pangangari ó i.-^ang parte nito, aliusunod sa pag- 
tutol nila dahilan sa catihayang ('auilanL; hinaha- 
uaenn av macasasangami sa quinararapatang tribu
nal na magpapaaninao.

áng pagpapaampon sa pag hadyang itó at pag 
papalagav sa Registro, cadahilanang matitiguil ang 
lacad ng expedienteng magpapatotoO at ang pagtiala- 
gay niya, cung sacali,t, tapes ua at napatutuhanan.

Yayamang sucat na ang paaniuao na gninaua at 
cung ualang tumututol sa mga tunay na may ari, 
ó caya di pioaquingan ang caniyang inihain, ang Juz
gado 0 ang Capitan sa Canyang lugar, ay patutu- 
hannn ang expediente at ipaguutos na italata sa 
Registro ang hinihiling na pagpapasulat,* hagama‘t 
di maaaring itacuil cung may icat-lO na may la- 
long catuiran,

Ang naghahauac na nag camit ng sinabing ca- 
hatulan, ay haharap sa Registro at hihinging siya‘y 
isulat, pati ng expedienteng pinagsalinan na da
hilan dito y dapat ibigay sa caniya, at masasama- 
han cung ibig ingatan ng isang salin nitong expe
diente sa papel na caraniuan, na cung maiparis ng 
Registrador at laguiang ng tandang umaayon cung 
mayroon, na isasauli rin sa caniya at ang sinalinan 
ay ilalagac sa Archivo cung sacali.

Ang pagpapasulat ng ari niyang hauac ay ma- 
casisira ó raaguiguing catibayau ng pangatló muía 
sa arao ng pagpapasulat,' nguni‘t tungcol lamang sa 
raaguiguing hanga na ipinagpapalagay ng ley pa
rang ipinageatiual 1 lamang.

Ang pagpapasulat ng aring haunc niya, ay di 
macasisira sa isang ialong muy catuiran dapat mag* 
ari ng lupa bagaraa't ang caniyang hinahauacang 
catotohanan ay di pa nasusulat sa Registro, liban 
lamang cung ang pagcapasulat ay siyang mag pa- 
patibay ng caniyang catuiran. Sa oiga may ari ay 
mag cacaroon ng carapatang ang pag hahauac ng
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Lo dispuesto en los anteriores artículos sobre las 
inscripciones de posesión, no será aplicable al derecho 
hipotecario, el cual no podrá inscribirse sino me
diante la presentación de título escrito.

Todo propietario que careciese de título escrito 
de dominio, cualquiera que sea la época en que 
hubiese tenido lugai* la adquisición, podrá inscribir 
dicho dominio justificándola.

Presentará un escrito al Juez de primera instan
cia del partido en que radiquen los bienes, ó al del 
en que esté la parte principal, si fuese una finca 
enclavada en varios partidos, refiriendo el modo con 
que los haya adquirido, y las pruebas legales que 
de esta adquisición pueda ofrecer, y pidiendo que, 
con citación de aquel de quien procedan dichos bienes 
ó de su causahabiente, dueño de las fincas colindan
tes y del Promotor fiscal del parúdo, se le admitan 
las referidas pruebas y se declare su derecho.

Y en vista de lo que alegaren, y calificando 
dichas pruebas con un criterio racional, el Juez 
declarará justificado ó no el dominio de los bienes 
de que se trata.

El Promotor fiscal ó cualquiera de los inusados 
podrá apelar de esta providéncia. . " •

Consentida ó confirmada dicha providencia, será 
en su caso título bastante para la inscripción del 
dominio.

Cuando el valor del inmueble no excediese de 
1.000 pesos, será verbal la audiencia y la apela
ción en su caso seguirá los trámites establecidos 
para estos recursos en los juicios de menor cuantía.

El poseedor de algún derecho real impuesto so
bre finca cuyo dueño hubiese inscrito su propiedad 
al empezar á regir esta ley, podrá solicitar la ins
cripción de su derecho y una. anotación preventiva 
del derecho del propietario, hasta tanto que, citado 
el dueño del inmueble, se presente á impugnar 
la anotación ó á inscribir su propiedad en el tér
mino de treinta dias.

El dueño de la finca gravada no podrá inpug
nar esta inscripción solicitando á la vez la de 
dominio con la presentación del título correspon
diente, ó testimonio de haber incoado expediente 
contradictorio para la declaración judicial de dicho 
dominio.

Tanto en los expedientes de información de 
posesión como en los de información de dominio, 
se empleará papel de oficio, y se sustanciarán y 
resolverán s’n que ningún funcionario de los 
que en ellos intervenga pueda percibir cantidad 
alguna por concepto de derechos ú otra clase de 
remuneración. •

Desde que empiece á regir esta ley no se ad
mitirá en los Juzgados y Tribunales ordinarios 
y especiales, en los Consejos y en las oficinas 
del Gobierno algún documento ó escritura de 
que no se haya tomado razon en el Registro, 
por el cual se constituyeren, transmitieren, reco
nocieren, modificaren, extinguieren derechos sujetos 
á inscripción, según la misma ley, si el objeto de 
la presentación fuese hacer efectivo en perjuicio 
de tercero, el derecho que debió ser inscrito.

No obstante lo dispuesto en el párrafo anterior, 
podrá admitirse en perjuicio de tercero el docu
mento no inscrito y que debió serlo, si el objeto 
de la presentación fuese únicamente corroborar 
otro título posterior que hubiese sido inscrito. 

bagay mulang dapat niyang pitahin, alinsunod sa 
catuirang umaagapav sa calahatan.

Ang mga tagobilin sa mga sinusundang talata 
tungcol sa pagpapasulat ng hinabauacang pangangari, 
ay hindi maiaalinsunod sa catuiran ng pag sasan- 
laan, na ito‘y hindi maipasusulat cung di ipaquita 
muña ang título ó documentong quinalalagdaan.

Ang mga rriav ari na ualang catotohanan casu- 
latang hauac, cahi,t, cailan man niya naguing pa
ngangari, ay maipasusulat niya, cung mapatutuhanan.

Maghahain ng isang escrito sa Juez ng l.“ ins
tancia sa provincia na quinalalaguian nang caniyang 
pangangari, ó cava s* Juez na nacasasacop ng ea- 
ramihan niyang ari, cung baga sacali,t, ito‘y lisang 
lupang nasasacupan ng iba‘t ibang provincia, sa- 
saysayin niya ang bagay cung ano at ang lahat 
na catutubanan ng paguiguing canya na dupat sa- 
bihin, at hingin niya na tauaguin ang pioaugalingan 
ng mga pangangaring yaon at iba pa gayondin ang 
má^a mav ari ng mga cahangan sampo ng Promo
tor Fiscal sa provincia, upang tangapin ang caub 
yang mga tutol, at mailagdang tunay siyang may ari.

At sa pagcaquita ng mga itinututol, at acalain 
ng Juez na ang raga catutuhanang saysay ay nararapat 
ito ang magsasabi cung dapat ó hindi maguing 
caniya ang mga pangangaring sinasabi.

Ang Promotor Fiscal ó ang mga nagnanasa ay 
uiacatututol sa hatol na ito.

Cung payagan na at patutuhanau ang hatol, ito 
ay sucat ng maguing título ng maipasulat ang ari.

Cung ang halaga ng lupa ay hindi labis sa isang 
libong piso, mapaquiquingan silang hindi cailangau 
ang escrito, at ang pagtutol sa bagay na ito ay 
susundin ang mga caugaliaug tungcol sa gauitong 
mumunting halaga.

Ang may hauac ng catuiran sa alia mang lupa 
ó finca, na ang may ari nito ay ipiuasulat sa ga- 
nang caniya mulang sundín ang ley ó utos na ito, 
macahihiling naman isulat ang caniyang catuiran, 
at isang nota ug sa tunay na may ari, hangaug 
•siva.i, pag sabihan at ng humarap na tumutol tung
col sa notang inilagda ó caya ipasulat na caniyang 
tunay sa loob ng tat-long pung arao.

Ang may ari ng lupang nasasanla ay hindi matu- 
tutulan ang pagpapasulat na ito, usiguin baga tu- 
loy ang caniyang capangyarihan na ipaquiquita ang 
títulong carapatan ó isang testimonio rin magsay- 
say na may guinauang espedienteng laban sa ca- 
hatulan ng Juez tungcol sa sinabing capangyarihan.

Gayondin sa raga espediente tungcol sa pagha- 
uac ng lupa, at tungcol ñaman sa inpormeng sa 
capangyarihan, ay gagamitin ang papel de oficio, 
at ito,i, paglilinauin at hahatulan, na sinomang niay 
catungculan ay di macahihingi ng anoman cabeyarau, 
cahima,t, ipalagay na caloob lamang sa capaguran.

Buha't sa arao na itong ley ay itadhana, hindi 
matatangap sa alin mang Juzgado at mga tribuna
les na caraniuan, sa mga consejos at sa mga ofi
cinas ng Gobierno ang alin mang documento ó es
critura na hindi nag daraan ó díñala sa Registro, sa 
bagay na iya,i, itatatag, ililipat, quiquilanlin, baba- 
gohin at raapupuing ang mga derechong nasasaclao 
ng pagpapatitic, ayon sa naturang ley cun ang sanhi 
•^8 macasasifui sa iba, ang derechong 
dapat matitic.

Gayón ma,i, ang ibinala sa sinusundang paralo, 
cun ang hinahangad lamang sa pa<’"piprisinta ay ang 
raacapagpatibay sa ibang huling t .lo na dapat ma
titic, ay matatangap din cahi,t, icasaui ng icatló ó iba 
ang documentong hindi oatitic na dapat raagcagayon
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Tambieu podrá admitirse el expresado documento 
cuando se presente para pedir la declaración de 
nulidad y consiguiente cancelación de algún asiento 
que impida verificar la inscripción de aquel 
documento.

La inscripción de los títulos en el Registro podrá 
pedirse indistintamente; por el que trasmita el de
recho, por el que lo adquiera, por quien tenga in
terés en asegurar el derecho que se ha de inscribir, 
y por quien tenga la representación legítima de 
cualquiera de ellos.

BANCO AGRÍCOLA EN BATaNGAS

Los batangueños, la junta de Agricultura, Indus
tria y Comercio de aquella, provincia y el inteli- 
gente agricultor D. Manuel Javier y Martinez han 
tenido la feliz id<»a de solicitar del Gobierno Superior 
de estas Islas la creación de un banco agrícola en 
Batangas.

El informe que el Gobierno civil dá con motivo 
de esta solicitud, es notable por la elevación de sus 
conceptos y el buen sentido práctico que en sí tiene.

Dice que conforme con los elevados proyectos de 
nuestro dignísimo Gobernador general de dar fomento 
á la industria agrícola de este país, es muy necesaria 
la creación no de uno, sino de varios estableci
mientos de crédito en las provincias del Archipiélago, 
establecimientos que darían verdadero impulso á la 
crisis porque atraviesa nuestro mercado, librando 
de la usura y la ruina al desgraciado hacendero.

También dice en su informe el distinguido señor 
Garrido que el Banco ó Sociedad anónima que con 
tal objeto se creara, al prestar como el de España 
sobre terrenos, cosechas y aperos, tendría las sufi
cientes garantías para efectuar el préstamo según 
derecho, siempre que estuviera patrocinada por nues
tro Gobierno.

Dadas las condiciones actuales de la propiedad 
territorial en Filipinas y siendo las plagas de lan
gosta, las grandes sequías, las continuas pérdidas 
que producen la epizootia y los bajos precios del 
azúcar, otros tantos azotes con que la providencia 
quiere probar al honrado agricultor filipino, sería 
muy conveniente, por no decir imprescindiblemente 
necesario, que nuestro Gobierno hiciera algún pe
queño recargo en uno ó más arbitrios, conforme 
expone el informe que nos ocupa.

Tenemos en Filipinas el añil, trigo, arroz, algo
dón, abacá, azúcar y otros mil y mil productos que 
solo necesitan capitales sin usura, para ser otras 
tantas fuentes de riqueza, y si por una parte la 
iniciación particular no es capaz de darle la im
portancia comercial que debieron tener, sólo un Go
bierno eminentemente protector, como el nuestro, es 
el llamado á velar por la felicidad y riqueza de sus 
hijos.

Éste es el espíritu del Sr. Garrido, á quien darnos 
la más cordial enhorabuena por haber interpretado 
fielmente y con el elevado criterio que le caracte
riza, las justas aspiraciones de nuestro paternal 
Gobierno.

Matatangap din nainan ang naturang documento 
cung magpiprisinta upang hingin ang declaración 
sa pagcapuing at carapatang pagcaualang cabuluhan 
ng talaang nacapipiguil sa pagpapatitic niyong do
cumento.

Ang pag tititic ng mga título sa Registro ay 
inahíhiling na paris ng sumusunod: mahihingi sa pag- 
lilipat ng derecho, sa pag aanquin, pagnanasang sa 
guruhin ang derechon." ititic at sa may matuid ni- 
nagharap ng alin man sa canila.

BANCO AGRÍCOLA SA BATAÑGAN

Ang mga Batangueño, ang Junta sa Agricultura, 
Industria at Comercio sa provinciang yaon, at ang 
marunong na magbubuquid na si D. Manuel Ja
vier y Martinez ay nagcaroou ng tanging cauasto- 
aug ipamanhie sa Gobierno general uitong sangca- 
puluau, ang muuacalang maglagay naug isang 
Banco agrícola sa Batangau.

Ang Gobierno civil sa provincia dahilan dito,i, bi- 
niguian ng mabuting informe na totooiig mahalaga 
sapagcat nalalagda roon ang cataasan ng caniyaug' 
acala, at mabuting pag lisip na inilalathala.

Ang uica, sumasaugayon siya sa daquilang muna- 
cala ng atiug carapat dapatang Gobernador general 
tuugcol sa pagpapasoc ng gauaug pag bubuquid 
dito sa atin ay quinacailangau ang maglagay naug 
hindi isa lamang, cung di ilang establecimieutong 
macucuuau ng salapi sa lahat ng provincia nitong 
sangcapuluau, establecimieutong magbibigay naug 
totooug pag calipol ug casalataug lumalagauap sa 
tanaug pagcabuhay, at macaliligtas sa patubuang 
salapi na iquinapapahamac, ang cahabag habag na 
may ai’i ug mga lupâ.

Siuasabi rin uamiu uitong quilala ng si señor 
Garrido sa caniyaug informe na ang Banco ó So
ciedad anónima dahilau sa acalaug itô, ay itatayô, 
pagsasauglàau bagá paris sa España ng mga lupa ani 
at casangcapang, ay may roo u ug paughahauacaug 
sucat ua pasanlaiu hiuguil sa c.augalian ¡aló ua cung 
itOji, iuaampon ng atiug Gobierno.

Cung atiug pag masdan ang calagayan ugayon 
ng mga lupa sa Filipinas, yavamang ang salot ua 
balang, ang malaquing pagcatuyot, ang di matapus

"è epizootia at ang cababaau ug halaga 
ng azúcar, sarisariug hampas ua ipiuaquiquita uaug 
Dios Sa may puring mag bubuquid dito sa Fili
pinas, uararapat naman, tig huag masabiug ma- 
higpit na cailaugan, ua ang atiug Gobierno ay 
maglagay ng cauntiug patong sa isa ó higuit ua 
mga arbitrios, aliusuuod sa informe ua piuagsasa- 
litaan uatiu.

Dito sa Filipinas ay raayroon tayoug tina, trigo, 
palay, bulae, abacá, azúcar, café at libo liboug bu- 
ugang lupang uagcacailangau ng puliuuaug ualaug 
patuboug malaqui, upang maguiug paraug batís na 
lyayamau at cung sa isang bagay ang munucalá 
ng isa ay di sucat macapagbigay ug laloug maha- 
lagang pagcabuhay ua dapat ipagcaroou, ualá cung 
di aug atiug Gobiernong lubos at labis na mag- 
ampon, aug siyang tauaguiug magpuyat sa icaga- 
galing at iyayaman ng caniyaug mga auac.

Itó ang siyaug ubod ug muuacalá ni Sr. Garrido, 
ua dapat uatiug pasalamatau sapagca,t, caniyaug 
ipiuatalastas na totoo taglay ug matalinoug oiyang 
pag-iisip, ang tunay at mahusay na minumuuacalá 
uaug ating maampoug amáug Gobierno.
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J ha publicado ya, traducida al castellano, la 
Eclica dada por Su Santidad Leon XIII el dia 15

Agosto de lo que tomamos los siguientes 
Tafos: .
iïodos los cristianos de cualquier^ condición y 
ado que seau, tienen porqué confiarse y aban
tarse a la amorosa tutela de San José- 
jüs padres de familia hallan eii José la más 
la personificación de la vigilancia y de la solicitud 
íeruales; los esposos, un perfecto ejemplo de amor, 
armonía y de fidelidad conyugales; las vírgenes 
lien en él, al propio tiempo que el modelo, el 
Héctor de la integridad virginal. Que los nobles 
nacimiento aprendan en José á couseivai, aun 
el infortunio, su dignidad; que los ricos coiu- 

fcudau por sus lecciones qué bienes deben deseai 
adquirir más, como premio de todos sus esfueizos. 
Eu cuauto á los proletarios, á los obreros, á los 
labres de situación mediana, tienen como un de-
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;lio especial el recurrir á José y el proponerse su 
itacióu. José aunque de estirpe régia, unido en 
itrrmonio a la más grande y á la mas sauta de 
s mujeres y padre putativo del Hijo de Dios, 
sa, sin embargo, su vida trabajando, y demanda 
su trabajo de artesano todo lo que es uecesaiio á 
manutención de su familia.
Es, pues, una verdad, que U condición de los 
imildes no tiene nada de abyecto y no solamente 
íes deshonroso el trabajo del obrero, sino que si la 
rtud acompaña, puede ennoblecerse grandemente. 
®é, contento con lo poco que poseía, soporto las 
dcultades inherentes á esta medianía de fortuna 
'U grandeza de alma á instancias de su iijo, que 
ispues de haber aceptado la forma de esclavo, El, 
le es el Señor de todas las cosas, se sujetó voluuta- 
amente á la indigencia y a la carencia de todo. » 
La Encíclica termina disponiendo que durante todo 
mes de octubre y á perpetuidad, se uñada a la 

citación del rosario la siguiente oración a S. José, 
lya fórmula acompaña, y concediendo poi caca 
3z que se rece una indulgencia de siete años y 
ete cuarentenas.
<ü.s pedimos en nuestra tribulación, Eieuaventu- 

Ido José, y Jespues de haber implorado los iiuxi- 
(13 de vuestra Suutísiiilii Esposa, solicitamos am- 
ieu confiadamente vuestro patrocinio, P®’- ®

I os ha unido á la Virgen Inmaculada, Mudie 
e Dios; por el amor paternal que habéis piole 
ado al Niño Jesús, os suplicamos nos ayudéis a 
imar posesión de la herencia que Jesucns o ha 
ouquisUdo con su sangre, y que nos asista s c 
uestrg poder^y con vuelves auxilios en nuestias

IiPPCiGl
> Xteged, sapieiitisimo custodio de la divi^ 

* na, á la familia elegida por Jesticiisto, p 
adnos, padre amorosísimo, de mancha, de eii

• de corrupción; sedaos propicios y asistidnos des 
cielo ioh poderosísimo libertador uuestio. en 

íoiubaté que libramos contra el poder de las tmie- 
)las; y del mismo modo que en ocasión h- 
Jtastfis del peligro de la muerte id Niño Jesus, 
>roteo-ed ahora á la Santa Iglesia de Dios, con la 
as emboscadas del enemigo y contra toda adveisi- 
lad. Concedednos vuestra perpetua protección a ñn 
le que, sostenidos por vuestro ejemplo y por vuestros 
Auxilios, podamos vivir santamente, moni pía osa 
nente y obtener la felicidad eterna del cielo. Amen.»

íainilia
ervíi

Inihayag na, at qniuastilâ, ang padalaug circular 
ng casan Lusa ntuliang si Leon XIII, uiyong á 15 nang 
Agosto, nadoon naming quinuha ang mga kasunod;

«Ang calabatlahatang biuyagan, ay dapat magcati- 
ualâ at ipaubayàsa caibigibig na pagaampon ni S. José.

Matatagpuan cay José ng mga padre de familias 
ang lalong mariquit na liitsura ng pag babantay at 
pagaarugaug amà; ang mga esposo’y isaug malinis 
ua ulirâu ng pag sinta, pagcacasundô at pagmama- 
halaug magasaua; ang mga doncella'y dî Dmang hu- 
uàrau cundí isaug tagapagampou ng caliuisau ang 
matutuclasan sa cauiya. Aug mga aiiàc ginoo‘y mag 
aial u‘T pagtitiis cay José cahit sa icaaabà naug 
cauiyaug carangalau; matutuhau ng mayayamau ang 
cayainanaug dapat hangaring maguing ganti sa caui
yaug m_.:a pagsusuraicap.

Tuugcol sa mga abâ, sa mga traUiliador, at mga 
tauong catatagnn ang pamumuhay ay dumulog na 
parang isaug derechoug Laugi cay José at siya’y 
parisan. Si José cahit laliiug harî at uacasai sa 
lalong daquilâ at sauta sa lahat ng babaye al ama- 
amahan ug ,Auàc ng Dios,.aug cauiyaug buhay uag- 
daan' diu .sa pagtatrabaho, at sa cauiyaug pagod 
quiuucuha ang lahat ua cailaugan ng cauiyaug familia.

Isa ngang catutuhanau, na ang caabaan ay dî 
dapat icaliapis. at dî lamaug di cahiyahiya ang 
paggaua ng trabahador, cuudi naman uacapagpapa- 
rangal pa cung sasaïuahan ng banal na adhicà.

Masarap na sa loob ni José aug cauuting inaaii, 
ay piuagtagalau ng boong calachan ng calulua ang 
cahirapaug capatid uitong abang cabuùayau sa pag- 
sainô ng cauiyaug anâc, na ng mataugap na ang 
pagtulad sa alipin, Siya, na siyaug Panginoou nang 
lahat ng bagay, ay napasacop sa cahirupau atcasalatau 
sa lahat ng bagay.

Natapos aug circular sa pagpapaalara na sa boong 
buaii ng Octubre at mapagcailan man, ay idagdag 
sa pagdarasal ng rosario ang casuuod na panalaugm 
cav S José, na casama ang paraan ng paggaua, at 
nagcacaloob ng pitong taôug indulgencia at pitoug 
cucirenienas sa tuing dadasalin.^

«Mapalad na José, isiuasamo po namiu sa luyo Sa 
aming mga cahirapan, at pagcatapos ua luataghuyan 
ana tulonœ ng Casautasantahaug ninyoog Esposa, 
av^’hinibiugi po namiu ng boong pagasa aug myong 
calinàa, alaiigalang sa matainis na paquiqunsu muyo 
sa dTdinislinisanœ Virgen, Ina ng Dios, alaugalang 
sa pagsiutang amà na myong ginamit sa Nino Jeous, 
isinasamô pô namiu sa luyo na en,ni
upauif loacamtiiu aug uiuuaug buiihag m Jeaucusto 
u i cauiyaug dugô, at sa aiuiug mga cailaugau ay 
dSulum- «ami ng >“yo“« *»««8 u.nfiv

.Ampoiiin pi) niuyo, carauougduuug.ing bautay 
nff divina familia, aug Îamiliang piuili ni JesuuiaW, 
il^gtiis niuyo cami, caiblgibig ua aiua. sa dungw, ci- 
iniiliaii at catiicsilaii; inaaiia ca sa ainiu at 
lolohau mngmul» sa laugit, iOh.
tavanaetano-ol uamill! sa paquiqulbaca at lllgtas 
ca°miLf biingis ng infierno; P«™
pagliligtas ng minsau sa camatayan sa Nm , 
khuàaiu niuyo ugayon ang Sta. Iglesia naug Dios, 
laba ”sa pag.usig ng mga caauay at caligaligau. ipagca

“i^mS ang tuilaug bang» uinyong paguainpou 
upanding. sa inyo.ig tnloug at halimbaua, ay luaou 
Iniy nJ boong cabanalau, inainiitay na payapa at 
caïman ang ealiialhatiaug ualang bangan sa laugit. 
Siya nana.»
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NUEVO INVENTO

En la esplanacla de los Inválidos, y delante 
de los profesores de la escuela de ingenieros v 
de los ingenieros mas distinguidos de Paris y al
gunos periodistas, acaba de verificarse en la gran 
ciudad la prueba de uu ferrocarril siu ruedas.

Este género de locomoción, desconocido hasta 
el dia, lio exige vapor ni carbón, ni siquiera lo
comotora 3^ sin embargo, el inventor asegura que 
los trenes podrán marchar con una velocidad de 
200 kilómetros por hora.

La línea en donde se ha hecho la exoeriencia 
no tiene mas de 300 metros.

Los cinco ó seis vagones que forman el tren 
descansan sobre una especie de patiues, con los 
cuales se deslizan sobre los railes

Estos patines están constituidos por cajas estre
chas y bajas de cuarenta centímetros de lar
gas por veinte centímetros de anchas, las cua
les descansan sobre railes planos. Estas cajas son 
huecas y abiertas por la base y reciben por me
dio de canales una coi'rieute de agua comprimida, 
la cual corre desde el primer vagón: para pro
ducir esa corriente basta con abrir una llave especial.

A medida que la presión aumenta, los patines 
y con ellos los vagones, se levantan medio milíme
tros. Entonces una ténue capa de agua se forma 
entre el patin y la vía: inunda el rail y el tren se 
desliza sobre esta superficie acuosa interpuesta entre 
los railes y él.

Para detenerlo, el maquinista cierra la llave; la 
presión del agua cesa, el patin vacío viene á ad
herirse á la, vía y el tren se detiene al punto sin 
sacudida: sin esfuerzo y sin freno alguno, sujeto 
sólo por su propio peso.

Para subir las pendientes, la impulsión del tren 
se verifica mediante columnas de agua que á una 
fuerte presión sale de tubos fijos en la vía. los cua
les se abren automáticamente al paso del tren. Estas 
colurana.s de agua actúan sobre una turbina recti- 
fínea fija bajo los carruajes en toda su longitud. 
La presión puede variar de 10 á 20 kilos, y per
mite obteuei’ velocidades desde 140 á 200 kilómetros.

Después del paso del tren, el agua es recogida 
en receptáculos y puede servir para los trenes si
guientes. Así el gasto de ella es poco con.side^able.

El movimiento de los vagones se verifica sin tre
pidación, sin sacudidas y sin ruido.

El ferro carril sin ruedas es invención de mon
sieur Girard, quien murió antes de hacer sérias ex
periencias.

Su sócio y colaborador, Mr. Barre, ingeniero es 
quien ha verificado el experimento referido.

REMEDIOS CASEROS.
Dolor de oído. Cúrase poniendo en el oido una gota 

ó dos de aceite rosado mezclado con vinagre y co
locando encima una almohadilla ó coginete de man
zanilla y corona de rey.

Zumbido de oidos. Poniéndose en el oido ú oidos 
en que se sientan los ruidos ó zumbidos unas gotas 
de aceite de ruda, ó de espicauardo, A de almendras 
amargas, ó de aguardiente, desaparece aquella in
comodidad.

Mal aliento. Lavándose la boca con un cocimiento 
de anís, algarrobas, almástiga y raiz de lirio azul 
con vino, desaparece tan incómodo olor.

Ide la
MANGA BAGONG LIKHa ÑG DUNONG 

______ ^eluzn
Sa kapatagan ng Invalidos, at sa harap ngnw 

maestros sa eskuelahan ng ingenieros at mgaï 
genierong litaw sa Paris at ilang mga periodistas, i 
kasusubok pa lamaug sa isang ferro-carril na r 
Eng gulóng .sa gitnâ niyoug dakilang Ciudad.

Rong paraan ng pagpapaiakad na hanga ngayc 
di kilala, ay di nagkakailaugau ng init ni ulint’ 
taga a Ray, gayón ma‘y sinisiguro ng inventor ó in 
likha na ang mga frenes ay makatatakbo ng 200 ' 
lómetros sa isang horas.

Tatatlongdaaug metros ang habà ng piuags; 
bukan.

Aug lima ó anim na wagon ug tren ay nakapatoi 
sa mga kasangkapau bakal, na kasamaug dumudul! 
sa mga rails (bakal na tinatakbuhan uiya).

mga kasaugkapaug itoA’ parang isang kaho: 
makipot at mababà, na dalawangpung centímetro ai 
luaug at apat na pû ang habà, na uangakapatoi 
sa mga patag na railes. Aug mga kahoug itó : 
bukás ang ilalim at sapamamagitan ng mga kau 
ay iuaagu.^au ug tubig na naiimpit, at tumatakl 
muid sa primerOng vagón: upang iiniagos ay bi 
buksau lamaug ng talagaug panusl.

Haugang nararagdagau ang lakas ng agos, au 
mgapatines at vagones, ay natataas ng kalahatiug 
Ihnetros. Sa gayo*}’’ siyang pamamagitau ng kauntiu 
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tubig sa mga qiatines at sa daan: inaapawan an 
rails at ang tren ay maáanod sa ibabaw niyoug ti 
big na nasapagitan ng railes at ng tren.

Para mapigil, ay’- isásara larnang ng makinista an 
susi; ang takbo ng tubig ay matitigil, ang qmfi 
walang laman ay kakapit sa dinadaanan at pag 
daka'y hihintó ang tren: sa sarili niyaug bigat a 
luapipigil na walang freno ni auoman.

Sa takbó ng tren ay uapatataas ang mga palawi 
sa pamámagitan ng tubig na sa malakas na pagka 
ipit ay lumalabas sa mga túbong na sa dinadaanai 
na nabubucsang kusa sa pagdadaan ng fren. Au! 
t'lbig na iyo'y sumasangkal sa isang parang turnilloui 
matuid na nababacam Sj^ ilalim ng mga carruage s 
bob niyang binaba haba. bigat ay mababago sa 11 
haugang 20 kilos, at na*?kakaroon ng tilling muli 
sa 140 haugang 200 kilómetros.

Pagkaraan ng tren ang tubig ay natitipon sa ta 
lagang lalágyan at magagamit uli sa mga kasu 
nod. Kayà maliit ang gasta.
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Ang mga vagones ay di turn a tagtag at walauj 
ugoug.

Ang ferro-carril na walang gulóng ay likha ui 
Monsiur Girard, na namatay na di na napagpalà.

Si Mr. Barre, ingeniero, na kaniyang ¡kasamáai 
katulong ang gumanap ng naturaug pagsubok.

KARANIWANü GAxMOT

Sakit ng loob ng tainga. Gamuting lagyan ng isa 
ó dalauang patak ng langis na may espíritu de ro
sas na may halong sukâ, at sa ibabaw ay lagyaD 
ng unanunanang ang laman ay manzanilki at koro- 
nang barí.

Pagúugong ng tainga Patakan ang loob ng langis 
ng ruda, ó ng esqiicanardo, ó ng almendras na ma- 
pait, ó ng aguardiente, ay gagaling agad yaon.

MabaJiO7ig hininga. Magmumug ng nilagang anis, al- 
garobas, almástiga, at ugat ng liriong azul na may 
alak, ay maaalis agad ang masarnang araoy,
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XV r
Ide la llegada de los dominicos á Pangasinan,

iONG ‘^des de 1587, oyeron una voz muy recia 
|>eluznante. Era la de Apolaki, el dios de la 

,, <]ue le.s <lijo; «Lloro por ver cumplido lo 

iistas, ; 
I na r 
lad.

tiling 
9r ó m

200 1

Kiños ha recelaba, que recibiréis entre vosotros 
is extrangeros de dientes blancos y encogullados 
ooudrán entre vuestras casas unos palos atrave- 
os (cruces), para mayor tormento mío; ya yo 
vov de entre vosotros á buscar quien me siga, 

13 ¡)or extrangeros me dejais, siendo vuestro «n-
30 señor»
-¡.Ah! recuerdo también, amigo mío, dije á Gat- 
itan—haber leido en las Conquistas del cronista 
ustino Fr. Gaspar de San Agustin, lo siguiente:

:apatoi 
muduli lites que viniesse Hernando de Magallanes, tu' 

ron (los visayns'í noticia de íu venida por 
■ kaho! calos; y tres años antes de la venida de

•1 López de Legazpi. les dixo el demonio en 

SUS

Mi-
uu'.etro ai 

apatoi 
itó :

;a kau 
nata kl 
ay bl

fjanilo ó sacrificio:—Fa wtesfra antigua amistad 

os, au 
ting Ml 
auntiu 
an an 
oug ti

acabó, porque vienen unos 4tombres blancos y ru- 
■ V de grandes fuerzas y valor, acompañados de 
1«, que son más que hombres y traen faldas gran- 
y negras y rapada la barba y cabera y son Mi- 

Iros del gran Dios, que habita en lo más alto de 
nubes._Y á este modo tuvieron otros muchos 

culos.»

-Sobre las profecías referentes á la llegada de
sta an 
g pati 
:lt paf 
igat a

—dijo iuterruinpiéndorae mi amigo—el españoles,
Aduarte escribe, además, eii la pág. 142 lo si-
ente;_ «Se quejó el demonio á sus naturales (de 
tayán) diziendo que él se iba y que ya no lo 
ían más, porque de allí adelante otro avia de 
er cuenta con ellos, poro sin descubriides quien 
la; solo les dixo: mirad que no creáis lo que 
dixercn esos hombres (pie han venido ahora de 
)itos largos que yo sé cierto, que han de resu- 
11’ muertos, y dezialo por sus antepas;idos, como 
idoles á entender que sentirían mucho, quando 
viessen á vivir, hallarlos fuera de lo que ellos 
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ieudo habían seguido.» Y en la pág. 147 es- 
)e el mismo Prel.ido; «El demonio se apareció 
ando los dominicos entraron en el pueblo de 

á una gran echizera, que en este pueblo de
•a (Cagaván) avia, llamada Fulangan, y..... la 
o, despidiéndose de ella, .que ya no hablaría más 
podía -dó vcrgüQü^a p.irecer (como solía; entre 
'8 después que habían recdndo en su tierra á 
lellos andrajosos encogullados (dominicos'.»—Pero 
que tenemos tiempo de sobra, no debemos’saltar 
una página, á otra, pasando por alto noticias 

i meno-s curiosas; por eso conviene que volvamos 
as páginas anteriores, y que usted deje por ahora 
crónica de Fr. Gaspar, sin perjuicio de exami- 
“la después.

•^Conforme.
-En la pág. 82 refiere el P. Adnarte que un 
ígena infiel que trataba de bautizarse, confesó 
' «le tenían cinco domonios impedido: uno le 
L la cabeza y la lengua, otros dos las manos, 
Es los piés, sin dejarse menear ui hazer más 

mga taga Pangasinan. bago nacasapit ang man^a 
Dominico sa proviuciaug yaou, sa raacatuid, bago clu- 
mating ang taong 1587, ay nacaringig ng isang voces 
na matunog at nacapaninindig nang balahibo. Aug 
voces na ito ay cay Apolaki, Dios sa pagbabaca, na 
sinabi sa canila: «Umiiyac acó sa pagca,t, uaquita coug* 
matutupad na ang malaoug coug piuangingilagau, 
na tatangap cavo ug mga tauoug tága ibang (lupa 
maputí ang ngipin, mahahabang barong tila may alam- 
pay, lalaguian uila ang inyong mga bahay ng dala- 
uang urang na nagcaeasalisi (ito ang Cruz) at nang 
acó,i, lalong mahirapan, aco^nga,i, papauao na,t, iiuau 
cayo, at hahanap acó ug ibig sumama sa aquin, 
sapagca,t, dahilan sa taga ibang lúpá acó,i, inyong 
iiuau, bagama,t, acó aug dati ninyoug Panginoon.»

—¡Ah! naalaala co narnan, caibigan co,—sagot 
co cay Gatmaitan—na aquing nabasa sa «Conquis
tas» ug crouistang* Atrustiuo si Fr. Gaspar de San 
Agustin, itoug sumusuuod. «Bago naparito si Her
nando de Magallanes, ay nabalitaan na ng mga 
Visayá sa mga saysay ng canilang sinasamba, at 
mav tatlong taon bago dumating si D. Miguel López 
de Legaspi, ay pinagsáblhau sha ug demonio naug 
sila,i, iiagaanito ng ganito:—Aug ating unang pag- 
cacaibigau ay tapus ua, sapagca,t, daratíug dito aug 
ilang lalaqumg mapuputi at iiiapupulaug buhoc ma- 
lalacas at matatap:mg ua may mga casamaug hi- 
guit pa S'i tauo, tila muy mga sayang maluaug at 
maitim, ualaug mga balbas at aug mga ulo,i, ahit ua 
ito,i, manga ministros uiyang daquilang Dios na tu- 
raatahan sa lalong mataas na alapaap. At sa gaui- 
to,i, madlá pa ang mga hinulaan sa canila.»

—Tuugcol sa mga bulan g uagsasaysay ng pag- 
datiug dito ug mga castilá.—ang sagot ng caibigau co 
—si P. Aduarte ay uagtalata sa página 142 uitoug— 
susunod;—Ang í7e»w»¿o¿,,naghihiuauaquit sa cauiyang- 
m«-a taga Cagayan at nagsabi na siya,i, papauao 
n^at di na siya maquiquita, sa pagua,t, muía noo,i, 
iba na aug maquiquialam sa canila, nguui,t, di siuasay- 
say cung sino; ang ari co lamang sa canila—uiasdau 
niño,i, hindi dapat paniualaan, aug baua.t, sabihin 

tauoug iyaug iigayo,i, nagsidatiug ua may 
manga mah.abang suot, natatalosan coug tunay 
silang macabubuhay ng pat ly, at ito,i, sinasasabi 
tuugcol sa magugulang nilang uan.atay ua, tila 
baga ibig ipalagay na yaoug sila,i, maghihinauaquit 
cung mabuhay uli, at mamasdan silang iba na ang 
sinususunod at hindi ang, ng nabubuhay pa sila.» 
At sa página 147 ay isinulat ug uasabing Prelado. 
«Ng ang mga Paring Dominico ay na.soc sa hayan 
ng’pata, ang demonio,!, napaquita sa isang babaing 
daquilang magcuculam na naiianahanan sa bayang 
Pata i^Cagayau) ngala.i, si Fulangan at... nag uica 
na nagpapaalam ua sa caniya di ua siya caca- 
usapin, at di uamau paquiquita Sit canila paris naug 
sa malaquing c hihiyau, aliusunod sa pagtaugap 
nila sa canilang lupa doou sa inga uacaririmarin 
ua maytalucbong sa ulo (mga dominico).»—Datapoua, 
sapagcat may panahon pa. ay di dapat tayoug mag 
palacuat lacuat at ating matalicdan ang mga balitaug 
nacaliligaya rin uamau, caya carampatang pag ba
bean natin ang mga páginang natalicdan, at bayaan 
na muña aug crónica ui Fr. Gaspar, saca ua pag 
usisain.

—Umaayou acó.
—Sa página 82 sinasalita niP. Aduarte na may isang 

tagalog di biñagaug ibig inagpabiüag ay uag say- 
say—na limang demonio aug pumipiguil sa caniya- 
isa,i. hauac ang dila niya at ulo, dalaua.i, ang dalaua 
niyang Camay at dalaua sa cauiyang mga paa, na
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4 Folletín ph: «la espaNxV oriental» (edhuôn Biuxf;ue)

señas de las que hizo, aunque los demonios le de- 
xarou en baptizándose. » Esto se comprende por
que los demonios son los enemigos de nuestra alma; 
pero lo que no puedo explicarme es la noticia que 
se encuentra en la pág. 98, referente á que á un 
chino enfermo del antiguo Hospital de San Gabriel 
aparecieron muchos demonios, amenazándole con lle
várselo por su repugnancia al bautismo.

No nos metamos en esas honduras y doble V. 
ya la hoja á ver si encontramos otras especies.

—En H pág. 141 se lee ésta:—«Una aniiera (pi
tonisa filipina), que fué después muy buena Chris
tiana, contaba como el demonio la hazia mil burlas.- 
una vez pidiéndole ella importunamente que le diesse 
oro, (cosdfque otras muchas veces le había pedido), él 
se lo prometió, y despertando de noche se halló con 
las muñecas llenas de líianillas de oro y muchas 
saltas de piedras de mucho valor entre ludios, y 
volviéndose á dormir, cuando después despertó, no 
halló cosa alguna.» j

on sueño, á no dudarlo, semejante á 
las tinajas de oro, que el kaibaan da á sus amigos, 
según los ilocauos.

ayao siaug paquilusin ni macapasxseñas, n 
binayaan na siya, ng binibiñagau. Ito,i, dal 
mátalos yayamaug ang inga demonio,i, caail 
ating caloloua, nguni,t,‘ ang di co mapag-ab 
ay ang sinasabi sa página 84 tungcol sa isang’ 
chic na may saquit sa lumang Hospital ng S. i 
briel na sa caniya,i, inaramig demonio aiig na 
quita, at pinagbalaan siya,i, dadalhiu sa pagcat a 
mag biñag.

fíttes de r 
F^ecir, ‘ 

■ lezpeluzjji
-vdir 

ge

Ed

f*ágiua 142. «Pedíanle (los indígenas cagayanes 
al demonio) á veces que se dexase ver, y respon
día que era su cuerpo tan lindo, que no le podían 
ver ellos; rogándole una vez ciertos indios muy en
carecidamente que baxasse de encima de la casa, 

e donde les hablaba en dialecto cagayan, y viiiiesse 
á conversación con ellos, cayó luego en medio de 
tos que allí estaban una piedra de mucha estima 
entre ellos, que llaman maxin y se estuvo meneando 
un buen ■ • •
una VOZ 
piedra y

rato en el suelo y desde ella 
pequeñita y delgada y al ñu 
demonio.»

hablaba con 
desapareció

ja, ja, ¿Cómo la pretendida 
sangkabagui?

voz (le los

—Espere V., hombre, que en la misma página se 
encuentra esto otro:—«Cuando D. Luye Perez Das- 
mariñas hizo una noche junto á la falta de un pe
queño monte que estaba dedicado al demonio (tm 
Cagayan) por lo cual nadie se atrevía á cortar, de 
él ni un palo, ni otra cosa, no siendo para servi
cio del demonio, porque luego la mar se alteraba 
y embravecía, y los vientos se soltaban y les derri
baban las casas.... aquella misma noche vino un viento 
tan terrible que alborotando la mar, la hizo salir 
á la playa, y llegó al alojamiento, que estaba (al pare
cer) muy seguro de tal suceso y obligó á los solda
dos y al mismo D. Luys á huir su peligro, perdiendo 
muchas cosas, por lo que habían cortado de su monte 
(cañas y ramas).»

;¿Huyó el que fue activo Gobernador general 
de Filipinas, habiendo causado su miedo muchas pér
didas? Esto es increíble... ¿Y no sabe V. nada de 
lo que ocurrió, cuando asesinaron alevosamente á 
su infeliz padre?

Nada: á no ser la señal de su asesinato, que 
consistió en haberse rajado la pared por la parte 
de la cabeza del retrato de la víctima {que había en 
la portería del Convento de los PP. Agustinos) en 
el mismo día y hora de haber muerto herido en la

—Huag iiating paquialaman iyang malalahm 
salita ticlopin muña iyan, at tuyo,i, humanap'nam 
uang iba.

—S.i página 141 ay uabasa itm—Isang babai 
magaanito, na sa catapusa.i, naguing mabuting c 
tiana, ay nag sasalita na ang demonio,i, lagui

biuibiró: isang arao ay humiling siyaug Sñ 
lita'u na siya,i, biguian ng guiiitoug saiapi ^ua it 
tonina,i, hinihiling ni^a) nangacong siya,i, bibiguii 
at ng máguising siya ng gabi ay ang caniyq 
galangalangan na inga camay ay punóug piinó na' 
guinto, at maraming iiatutuhog na batóug malalaqui 
halaga sa inga tagalog, ng matulog siya uli, p;i 
caguising ay uála na aiyang naquita.

—Iya,i, panaguiuip lamang na u-üang sala, 
cacaparis ng mga tapayaug guinto na sinasabi na{ 
mga ilocanoug di omano,i, ibinigay sa can¡ya( 
mga caibigan uang mga kaibaan.

—Sa página 142.—Hiuiling sa demonio ng man] 
t^g^log na cagayan na saca siya,i, paquita, ai 
isinasagot ay di sila inacatitingin sa caniang catana^ 
sapagca,t, totoong niariquit: minsan ñama,i, pinamr 
hican ug ilang tagalog na nag papacababa, mangyi 
ring inaiiaog siya sa taluctoc ng bahay na pluaí 
gagalingan ng pagsasalita niya ng uicang cagayai 
at siya,i, maquiquipanayam sa canila, mayamayaj 
nahulog sa calaguituaan uila ang isang batong m| 
bilog na sa canila,i, totong mahal at pinamamagatÊ 
na maxin, ang batong ito,i, gagalao-galao at nand 
ngusap, maliit ang voces, saca naualang bigla aJ 
bato sampu ng demonio. ।

—Ja. ja, ja, ¿Capara iyan ng voces uiyang maní 
Saagkabagui? 'í

—Maghintay ca muña, at sa nasabing página íl 
nababasa itong iba: Ng si D. Luis Dasmariñas, a 
may guinaua isang gabi sa calapit ug licurau niyaoi- 
luunting buiidoc na nana haiidog sa Demonio (itoj 
sa Cagayan uangyari) caya nga,t, ualaug mangaln 
na pumutol doon ng cahit capirasoug cahoy, ó am 
man cuug di rin lamang iaalay sa demonio sapa^; 
ca,t, caracaraca,i, ang dagat ay lumalaqui at um; 
alón ng catacot-tacot, at ang haugi,i; lumalacas i' 
iguiuiguiba ang mga bahayttahay... noon ding gabin) 
yaon humihip ang caquilaquilabot na hangin, ni 
liniugal ang dagat hangaug sa tabi at umabot sí 
canilang quiualalagacan, yamaug tila alam uila itonj 
maugyayari, at uapilitau ang mga suudalo, at au¿ 
nasabing D. Luis na umilag sa capahamacan, na' 
ualan sila ug maramiug bagay, sampu ng maug 
piuuLol nilaug cauayau at mga saiiga ug cahoyï

—¿Umalis ang capagcaracaua,i, masipag na Go 
beruador general sa Filipinas, sa catacutau uiy{ 
dahilan sa uaugalipol sa cauiya? ¡Ito,i, di inapani' 
ualaau!... ¿At uala uaman cayong nalainau tungcol sí 
nangyari, ug pataing ualaug aua ang cauiyauí 
cahabaghabag na ama?

—Uala; liban lamang sa tanda ug pagpatay s; 
cauiya, na ang nangyari ay nabiac ang pader sa 
itaas ug ulong quiuahulugan ng caniyang retrato 
(at na sa portería ng Convento ug mga Paring 
Agustino) nooug ding arao at horas na siya,i, ma-
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PAZ
Abamos á aprovechar una tregua que nos da 

la Revista Católica, al aparecer su edición bilingüe 
del 6 del actual, sin ningún caiístico artículo 
que obligue á contestar á nuestros colaboradores 
en igual tono.

Nos servirá la tregua, para hacerla por nuestra 
parte definitiva, sea cual fuere el propósito de nues
tra adversaria.

La cuestión ortográfica que motivó la polémica, 
está ya sobradamente debatida y resuelta, y á 
nada conduce el tiroteo personal, que no puede 
dar mas resultado que el de los pleitos largos, 
en que ambas partes salen perjudicadas en cos
tas, costas que en esta ocasión son la seriedad y 
concepto de ambas revistas.

No nos toca apreciar quién es el que lleva 
la ventaja; pero sí creemos que la determi
nada condición de nuestra adversaria, la co
loca en terreno mas desventajoso ó quebra
dizo, por lo que la obliga la elevación de la idea 
con que ha venido al estadio de la prensa.

No calificamos ni comentamos la polémica sos
tenida, puesto que la damos por terminada, y 
como buenos católicos á fuer de españoles, mor
tificaremos una vez más nuestro amor propio, en 
gracia de lo que pueda afectar ó herir el giro 
que va tomando la polémica à la fé religiosa 
de aquellos de nuestros lectores que no sepan 
distinguir bien la forma del fondo de una publi
cación, tanto más, cuanto que uno de nuestros 
contrincantes aparece revestido de carácter sacer
dotal.

A este fin, hemos suplicado el silencio á nues
tros colaboradores en este asunto esperando que 
nos siga por este camino la que, más que com
pañera, debe ser nuestra hermana, por la índole 
de su publicación; y como nunca en el fondo 
hemos dejado de apreciarla, allá va nuestra mano 
amiga, por si quiere estrecharla, para que demos 
la prueba y el ejemplo de que somos sincera
mente católicos, al aspirar á la paz con cristia
nos y nobles sentimientos.

CONVINIENDO

No negamos á La Opinión las razones que aduce 
sobre la invariabilidad de las letras de un apellido, 
lo cual se habrá hecho por seguir el tono de la polé
mica, que nuestra contrincante llama satírico; más como 
parece, según el ejemplo y la pregunta del colega, 
que el cargo va dirigido exclusivamente á la Dirección, 
ésta lo traslada al colaborador que suscribió el artí
culo. (1)

(1) Podríamos decir que á nosotros no solamente nos 
han cambiado letras, sino hasta palabras; pero defiriendo 
á la razonada suplica que nos ha hecho nuestro querido 
Director, callamos en todo lo que se refiera este á asunto

N. de Lintic.

CAPAYAPAAN

Sasamantalahin namin ang di pag imic ss 
amin ng Revista Católica, sa paglabas ng ca- 
niang dalauang uica niyong á 6 nitong lumala 
cad, ay ualang anomang artículong naninigid iií 
pumipilit sa aming mga catulong na sila'y pari 
san sa 'canilang tuno.

Sasamantalahin namin, at sa ganang amin a 
gagauin din namin cahit alin ang hangad naii 
aming catalo.

Ang salitaan sa ortografía na pinagmulan nan 
pagtatalo, ay labis ng napagtalunan at nacah? 
at ualang quinasapitan ang pagsusundutan n 
ualang cahahanganan cundi ang paris ng mi 
hahang pagúusap, na ang dalauang magcaÍ! 
ban ay napeperjuicio sa costas, costas na ngi 
yo^y di iba cundi ang capurmalan .-at dunot 
ng dalauang revista.

Hindi cami ang magpapahalaga cung sino an 
dapat manalo; ngunit inaasahan namin ang .saga 
na calagayan ng aming catalo ay siya ring na! 
lagay sa caniya sa gipit na daan, na siyai 
nagtaboy sa caniya^t sa matataas na hacai 
pinalitao sa prensa.

Di namin ngangalanan ni sasalicsiquin. angp 
nagtatalunan, upang mailagan ang lahat na ptu 
tatalo; at sapagca't católico, cahit di namin ib 
nihigav sa amin ang gayong ngalan, ngiin 
alang alang sa aming banderang religiosa pagca 
tunay na castila, ay pipigilan na namin ai 
aming sarili, sa graciang paquiquipagtalo ni 
na tumitiim at nacasusugat sa buháy na p 
nanampalataya ng mga bumabasa sa amin 
di marunong maghucod ng ayos sa pagcacatoli 
ng isang Revista, lubha pa% lalo na ang isa 
aming mga cataltalan ay napuputos ng pagcapit

Sa gayong hangad ay aming ipinaquiusap 
mga catulong naming naquiquipaglaban na sib 
tumahimic, at hintaying sa daang ito‘y sumuD 
ang bucod sa casama‘y dapat naming magi 
capatid, alang alang sa dapat gauin ng caniya 
pangalan; at sapagcat sa aming sarili callan mí 
pinahahalagahan namin siya, ang camay » 
ming Camay ng caibigan ay aming iniaabí 
cung sacaling ibig tangapin, upang maipaquib 
ang catutuhanan at macapagbigay ng halimb 
uang cami tunay na católico, sa paghahan^ 
ng canayapaang taglay ang mga mahal na na

__El sumario del núm. 67, de nuestra edic'ón castcH» 
es el siguiente: j
TEXTO;_ Proyecto Ortaneda;—Meteorología y ma»netisni_ 

rrestre de FlllplnaB;-Antlgua8 costumbres de Vlsayas;-’! 
á Filipinas, por el Doctor J. Montano: Malaca;—Los Alsaguas^ 
la Exposición de París-Necrologías;-Ruina de un monum*»' 
—Revista científica; —Apuntes de la prensa.

f!UBIERTA-La Semana. , 
FOLLETIN.—El Folk-Lore Filipino, tomo 11: CostumP‘O

sayas.
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__ _ _
J número 7- «î*- nuestra edición c.iStc'-anrt contiene

I si^uieui»^ sumario: _ • .•
' TEXTO:—El Fomento V^sparo-fdipmo;—La Epizootia,— 
Filipinas en el siglo XVIIli-Alcalá de Guada,ra por 
MiXel A. Espina---DirectorciUos y Cuadrilleros;—Home- 
naie literario á Zorrilla; Las pildoras de Salomon, por A. 
Vaíimez de Aldana;—Pensamientos de Quioquiap:—Historia 
d(‘ la vivienda humana;—Apuntes de la prensa.

CUBIERTA: — üescubrimieutos de la America; Lia 

''"folletín.-El Folk-Lore Filipino, por Isabelo de 
los Reves v Florentino.

-AUin ¿odemos en este número darnos y dar a nuestros 
lectores alguna respiración por obra y giacr»-
vista Calólica, que aunque quiere morder fratei nalmente a 
La España Oriental, no ha podido hacer en su ultimo nu
mero bilingüe más que torpes e.scarseos en æ" 
francés, no alemán) de Poblete y en un suelto en que 
asegur i quo en loque nos dijo La Opinion no había sin 
cerídad sino embozadamente un anzuelo.

Vaya con Dios la Católica, 
ciales. al acabársele el filon 
que todavía seguirá, cuando 
ran lucir sus gracias.

_Hm sido nombrados 
Presbítero D. Policarpo 

llenando cuartillas insustan- 
(le la cuestión ortóorática, 
P. T. y P. P- y

Cura interino de Novaliches el 
Villafranca, y el Presbítero don 

de Quiapo.
ha solicitado el uso de la 
l;i circulación.

Escolástico Pinzon, Gonljutor
— [ja compañía de tranvías 

doble vía, facilitando con esto

-El Gobernador general ha elegido para-fiOTCejales de 
osle Ayuntamiento á los Sres. O. Dionisio de las Ciji- 
gas V i). Ramón Calvo. , llnílo—Ha sido nombrado médico suplente de naves de lloilo
D. Juan Juille.

PENINSULA
Según carta, dice La Opinión, de persona 

bebicfo en buenas fuentes de la Penínsu a, las cátedras 
se proveerán por oposición d mdo, ’ 
cuatro á médicos de la Península, y una, a médicos de 
^'líl'smddo que los catedráticos disfrutarán será el de 
pfs. 1.500 con opción á derechos pasivos y los de Ja 
Península, á pasaje para sí y su familia

Como para ser catedrático se requiere titulo de doctoi 
que no si puede obtener en esta Universidad, los mé
dicos de ésta que consigan plaza tendían a su i-s 
nosicióu dos año.s para proveerse de aquel requisito. 
P Se respeta en sus puestos, á los catedráticos actuales 
que sean doctores v lleven seis años de ejercicio, caso 
en el que sólo están los señores Antelo y Fianco,

—Se ha constituido una compañía para establecei en Ls- 
paña centros de alumbrado eléctrico, habiendo solicitado 
del Ayuntamiento de Madrid autorización para construir 
una gím fabrica en los 600.000 pies de terreno que tiene 
adquiridos entre las estaciones del Mediodía y de las De
licias. La luz que por ahora se produzca, se destínala al 
consumo particular, que obtendrá inmediatamente positi
vas ventajas.

EXTRANGHRO
Las reinas de las hormigas.—La sesión anual de la Real So

ciedad de naturalistas de Londres ha sido más interesante 
que otros años, merced á la lectura de un trabajo sobre as 
hormillas que contiene hechos que ningún naturalista había 
señalado aún. El lector ha colocado á la vista de sus oyen
tes una campana de cristal, bajo la cual estaban encerra
das desde hace seis años, vanas hormigas Da misma 
reina que las gobernaba cuando su captura, las gobierna 
aún. Á guisa de ex'perimento, se ha querido sustituir á 
S M la reina vieja, por otra soberana más joven, pero 
tan pi’onto como ha sido introducida bajo la campana, la 
tropa entera se ha arrojado sobre la infeliz; y la ha en
terrado viva, después de un combate general que ha du
rado hasta que ha vuelto á ser aclamada la anciana rema.

Ang iL ar.o ng numero 72 ug amiug ediciong cas- 
tilra‘y ang susunod:

SINASÀYSAY:—El Fomento Hispano-filipino;—La Epi
zootia;— Filipinas en el siglo XVIII;—Alcalá de Guada- 
ira, yari ni Miguel A. Espina;—DirectorciUosy Guadiilleros, 
—Homenaje literario á Zorrilla; Las píldoras de Salomón 
yari ni A. Vazquez de AIdana;—Pensamientos de Quio- 
¿uiap;—Historia de la vivienda humana;—Apuntes de la 
prensa.

q'AKíP;—Descubrimientos de la América;—Ang Sang- 
língo. -Til

FOLLETÍN.—El Folk-Lore Filipino, yari ni Isabelo 
de los Reyes y Florentino.

—Sa catapusa,i, inacatitighao na cami at matatahimic na 
naman ang mga nagsisibasa sa amin, sa ana at biyaya ng 
Revista Católica na bagama.t, ibig pirotin ng pirot capatid 
ang La España Oriental, ay ualang nangyari cungdi^ sa 
huling número nila na tagalog at castila, ay magpaljuit 
sa isang salita na ualang cabuluhan ó Hábil (fiances at hindi 
alemau) ni Poblete, na sa maiding pananalita ay pinatoto- 
hanan na ang sinabi sa amin ng Opinión ay casucalan, 
ng macabiwas.

Mapasa Dios ñaua ang Católica ng mapuno siya nang 
mga ualang lasang pagtugon, sapageat simot na ang 
sisidlan ng pagtatalo sa ortografía. ,Itutuloy pa caya. 
cung si P. T. at ni P. P. at dalauang W. ay mag- 
nasaiig paquintabin ang canilang catalínuhan. Lucifer.

__ íoihalal na Gura interino de Navaliches ang Presbítero 
D Policarpo Villafranca at ang Presbítero D. Escolástico 
Pinzon ay nahalal na Goadjutor sa Quiapo.

__Ang magcácasama sa tranvías ay huminging ipagea- 
loob ang paggainit nang dal auaug daan, ujiang lumuag 
ang lacad. .

_Pinili nang Gobernador general, na magiiig concejales 
nitong Ayuntamiento ang mga Sres. D. Dionisio de las 
Gajigas at D. Ramón Gilvo.

—Ibinutos na médico ng sasacyan sa Iloilo si don 
Juan Juille.

PENINSULA
__Ayon sa súlat, ang wíca nang La Opinión, ng isáng 

nasa Península na sa mahusay na bukal níninoin. ang 
inga cátedra ay kúku iin sa oposición, at bawa't sa liraang 
plasa, ang ápat ay si médico na tagá Eipaña, at ang isá 
ay sa tagá rito.

Ano- sueldo nang mga catedrático ay 1.500 pesos at 
at makapaghíhintay pa nang derechos pasivos^ at ang mga 
tagá Penísula, ay pasaje nan^ sarifi at nang familia.

úoang making catedrático ay kailangan ang 
tilulong docior na hindi kakámtan sa Universidad dito, 
ang moa médico ritong magkamit nang plasa m ly d i— 
lawang^taón úpang makapaggayak nang kailaigang itó.

Iginagilang sa kaiiilaiig p igkál igay, ang mgi kas i- 
lukuyang catedrático na doctor at may ánim nang taong 
ejercicio, bágay na si Sres. Antclo at Fi.inco laniiug 
ang gayón.

—Nátayo ang compañía ni migiátatag sa España 
nang luz elóctriaca at hiningi na sa Ayuntamiento nang 
Madrid ang kapahintulutan^ inakapagláyo nang isáng 
malaking fábrica sa 600 00”talampakaiig hipa na nábili 
sa pagítaii nang Mediodía at nang Delicias. „

EXTRANGERO
bií/ reina nang langam.—Ang seción natáonan ng Rea 

sociedad naturalisfa sa Londres ay lálong mapanghalina kaysa 
nangakaraang taón, dahil sa bin isang trabaho úkol sa 
langam, na may lamáng mga bágay na hindi pa nasasabi 
ninomanir naturalista. Iniharáp ng lector sa masid ng nag- 
sisipakinyig ang isang kimpanang búbog, na kinákukulu- 
nó-ano- may anim ng taón, ng ilang l ingam. Yaon ding reinang 
namáínahala sa kanilá ng sil t'y máhuli, ang siya pa rin 
nó-ayón. Parang pagsúbok, ay tinikiuang hinalinhaii ang 
m’atandang reina, ng isang báta- nguni't pagkapaloob nito 
sa ilalim ng campána, dinalúhong agad^ ng boong ti opa 
at inalibing siyang buhay, pagkitipos ng digma na nag- 
tai’-al hangang aa nanumbalik na ipagbunyi ang m-a- 
tandang reina. Daandau ng taongangtagá Filipinas’ay pinag-
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Yaya una invención! Hace ya cientos de años que 
los indígenas de Filipinas hacen pelear á las hormigas 
colocando trozos de caña-dulce en varias partes, y 
una vez llenos de hormigas, los juntan entablándose 
una lucha en que muchas mueren.

Fue muerta en la Trinidad una enorme serpiente, de 
la cual se dice que comenzó ó hacer de las suyas en los 
bosques do la parte Norte del Cantón de Arima, notándo
se la desaparición de numerosos pájaros, animales y niños.

■ Un inventor francés, M. Gourténne, ha inventado un 
iéléphote, aparato que permite ver á larga distancia de la 
misma manera que el teléfono permite oir desde muy lejos.

Las vibraciones luminosas se trasmiten por un alam
bre al través de todos los obstáculos, pudiéndose esten- 
der indefinidamente á distancia de centenares y milla
res de kilómetros.

pababag ng langam, na maglalagay ng putolputol na t 
sa iba't ibang lugal, at kapag pinangungulapulan na na^g 
Inngam, ay pagpipisaain at dian na ang búnuan na ma- 
kapal ang namatay.

—Nápatay sa Trinidad ang isang malakiug abas na di 
umano'y, nanaignaig sa kagubatan ng Amihauan ng Canton 
de Ariina, at napansin ang pagkawala ng inakapal na ibón, 
háyop na ináal agaan, asnos, kabayo at pati mga bata.

—Isang pransis, AL Gourtenne, ay lumikha ng isang tel¿p- 
hote kasangkapang nagpapatanaw sa aguat naparis nang 
pagpaparingig ng teléfono muía sa malayo.

Ang dagundong ng liwanag ay daraán sa kawad na di 
mahahadlangan, maiuunat hangang ibig sa daán at laksang 
kilómetros,—K. W. Gi.

Grem Baza/' de ropa /techa y 
Sastre/'ia de Gibe/' y d^ont.

Itong estudian teng lagui na 
mahusay ang Americana 
na paroon sa Sastrería 
ni Gibert, Font sa Escolta.

Nagsabi cay Sr. Font 
na ang nica niya,i, gayón 
cailangan co po ngayon 
masanting na corteng pantalon.

La /Estrella del JVo/'te de 
Levy y Hermanos.

Saca siya,i, dumaiti 
doon sa Estrella del Norte 
nagtanong cay Sr. Levy 
nang maningning na brillante.

Yaon po na solitario 
ang quislap ay nacagugulo 
sa pag-iisip nang tauo 
sa aqui.i. ipaquita rno.

EL ILOCANO
Director; Isabelo de los Reyes

Periódico quincenal español- 
ilocano de ciencias y artes 
al alcance del pueblo, de in
tereses generales, conocimien
tos útiles y noticias.

Al precio de una peseta al 
més, se suscribe en esta im
prenta, Sta. Cruz, Garriedo 20.

PAHÁYAG

Laking karángalan, laking pakinabang 
ng nangagsísikap ngayo't uagáaral 
ng wíkang kastílá na lubhang mayaman, 
sa ganda't sa dunong ay walang kaagaw. 

Sagayo‘yangaba‘tmasípag naMaestro 
na taga Bulakang si Pedro Serrano 
úpang makatúlong sa ikátututo 
ay kusang sumúlat niyong Diccionario. 

Kastila't tagálog ang pagkakásulat, 
mura ang halagá at káya ng lahat 
balang walong mukhâ ó ápat na pohas 
ay dalawá lámang cuarta ang báyad. 

Sa mgá suscritor nitong periódico 
knng afin ma‘t sino ang ibig mátuto 
sumúlat sa ami‘t bawa't isang lingo’y 
padédalhan namin ng isang pliego.

Húb/'ica de Sombreros de 
Sec/ier y C.^

Nagpatungong nagtumuling 
sa sombrería ni Seeker 
siya dito ay nagbilin 
ng sombrerong fieltrong itim.

At ang uica,i, yaong pong fino 
timbang na pitong pung gramo 
may butas magaan sa ulo 
nang huag mabigatan acó.

FÉLIX ULLMAXN

Ooui na,i, naparaan 
sa tinda ni Sr. Ullmann 
nasoc at tumingin na man 
ng reíos na guintong mainam.

Ang cairel may brillante 
cung laglain ay masabi 
sa lahat nang estudiante 
ito,i, siyang elegante.

Gran Bazar
DE ROPA HECHA Y SASTRERÍA DE 

GIBERT Y FONT.
Babahagya pang nangaca- 

hahacbang ay natanauan ña
man ang Raz;ir ni Sí es. Gibert 
y Font, ay naalaalang mull ang 
caniláng capatid na Estudiante, 
ipagpatabas nang isang Ame
ricana at pantalon de lanang 
mariquít.

Obras de Isabelo de los Reyes.
Las Islas Vis ayas en la época de 

LA CONQUISTA, á 4 reales.
Ilocanadas, cuentos filipinos á 4 reales. 
Artículos varios sobro etnografía, his

toria y costumbres de Filipinas, á 6 rs. 
Se venden en las principales librerías 

de Manila.
Historia de Filipinas, en dos edicio

nes separadas, publica y vende á 4 cuartos 
la entrega la Revista Católica de Fi
lipinas.

La Estrella del Norte
Naparito sa Almacén, sinay- 

say sa itaas ang mageapatid na 
dalaga na bibíli nang maning-

EL MIX DANAO

Nang patungo na sa bahay 
ay nagdaan sa Mindanao 
at bumili nang curazao 
saca Jamón deNew-York Ham.

Ang Almaceng ito ay batbat 
niyaong sarisaring alac, 
na doon ay mamamalas 
talastas naman nang lahat.

Imprenta de Santa Cras.

Naparoon sa Imprenta 
nang Santa Cruz at cumita 
nang mariríquit na targeta 
lagdaan nang ngalan niya.

Tuloy siya ay pumili 
manga letrang sarisari 
naibigaii niya,!, mumunti 
na letrang gótica ang yari. 

ning na alalias na ibig nilang 
rnaisuot sa pista nang canilang 
hayan.

Fábrica de Sombreros de Seeker y C.*
Násuliapan ang Fábrica ng 

sombrero ni Sr. Seeker, ay na- 
alaala ang isa nilang capatid 
na Estudianteng nagcácaila- 
ngan nang sombrerong gága- 
mitin sa pista.

EL MINDANAO
Naparaan sa Almacén na 

ngala‘y Mindanao, ay suma- 
loob nilang cailangan namán 
ang mahuhusay at masasarap 
n^alac garnit sa mesa.

FELIX LLLMIN^
Nagbalic na mulí ang dalaua 

sa Escolta, ay narayaan ang 
canilang mga mata, sa quinis- 
lapquislap nang mga brillante 
ni Sr. Ullmann.
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